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Jens Erik Mogensen, Kobenhavn

Den sâkaldte uoversaettelighed og tosprogsleksikografien

Det er en gammel diskussion, om det overhovedet kan lade sig g0re at oversaette.

Som bekendt lancerede Sapir & Whorf - ud fra iagttagelser over Hopi-indianernes

sprog og kultur sammenlignet med de europaeiske sprog - i 1950'erne hypotesen

om oversaettelse som en principiel umulighed. Ved samtidig at operere med et

Standard Average European modificerer de dog selv implicit deres tese, idet en

sâdan europaeisk norm mä antages at hvile pâ en mulighed for oversaettelse i hvert

fald mellem de enkelte europaeiske kultursprog.1 Er den Sapir-Whorfske hypotese
det ene ekstrem, udgpres det andet af den rationalistisk begrundede tese om de

sproglige universalier, Chomskys dybdestruktur og teorien om, at alt kan oversaet-

tes.

Vel ikke mindst ud fra erkendelsen af, at oversaettelse - trods de problemer, der

givetvis er forbundet med besternte ord og vendinger - hver dag praktiseres i stor

stil (og med held), findes der imellem disse ekstremer talrige nuanceringsforslag. Et
af dem, der har slâet staerkest igennem, er differentieringen mellem fplgende tre

former for aekvivalens:

1. Fuldstaendig aekvivalens (det, der i sit fulde indhold godt kan oversaettes)

2. Partiel aekvivalens (det, der kun delvist kan oversaettes) og
3. „Nul-aekvivalens" (fravaer af aekvivalens; det, der slet ikke kan oversaettes).2

I dette bidrag skal aekvivalensspprgsmâlet problematiseres ud fra spprgsmâlet om
sâkaldt „uoversaettelige" ord i den bilingvale leksikografi. Udgangspunktet er, at en

ordbog er et vaerktpj, hvis funktion er at saette brugeren i stand til at afhjaelpe

besternte, af den pägaeldende ordbogsredaktion naermere definerede kommunikative

vanskeligheder. En tosprogsordbogs typiske grundfunktioner er sâledes at afhjaelpe

kommunikative vanskeligheder i forbindelse med:

- Oversaettelse fra LI til L2 („Hinübersetzung")

- Oversaettelse fra L2 til LI („Herübersetzung")

- Reception af tekster pâ L2

- Produktion af tekster pâ L2.

'
Jfr. Koller (1979:143).

2
F.eks. Svensén (1987:137-139).



166 Jens Erik Mogensen

Isaer aeldre bilingvale ordbdger er desuden konciperet med henblik pä reception og

Produktion pä LI.3 Ogsä hvad angâr moderne bilingvale ordbpger er dette givetvis
en udbredt, om end ikke-intenderet, funktion.

Svaret pä spprgsmälet om, hvorvidt det kan lade sig g0re at oversaette, afhaenger

bl.a. dels af det aekvivalensbegreb, der opereres med (hertil nedenfor afsnit 1), dels

af, om „oversaettelighed" sidestilles med „total aekvivalens" (afsnit 2).

1. /Ekvivalensbegrebet i oversaettelsesvidenskaben og leksikografien

Det er klart, at der findes leksemer, som ikke uden videre kan oversaettes til et til-
svarende leksem i et andet sprog, fordi den ikke-sproglige virkelighed er leksikalise-

ret forskelligt i de to sprog. Der er her dels tale om de sâkaldte „onomasiologiske
huiler",4 dels om sâkaldte „kulturbundne ord". Hvad de onomasiologiske huiler
angâr, har dansk - f.eks. i modsaetning til tysk - leksikaliseret faenomener som en

st0nner, en skrankepave og hentehàr. At leksememe findes pä dansk, men ikke pä

tysk, betyder dog ikke n0dvendigvis, at der i det tysksprogede omrâde ikke findes

folk med hentehàr, det, vi kalder for en st0nner, eller en skrankepave; der findes blot

p.t. ikke leksemer i tysk for faenomenerne (og muligvis har sprogbrugeme heller

ikke i samme grad som danskere tanken rettet pä dem). En anden kategori er de

sâkaldte „kulturbundne" ord (hvilket egentligt er et lidt misvisende udtryk, eftersom

alle ord i et sprog er bundet til en kultur). Betegneisen refererer i oversaettelsesmaes-

sig sammenhaeng til ord, der som referent har faenomener, der findes i den ene kultur,

men ikke i den anden. Hvad hedder f.eks. en kravlenisse, et mimrekort, en

skibs0l, grundlovsdag, f0rste g eller en sangskjuler pä tysk? Da referenterne ikke pä

tilsvarende vis findes uden for dansk kultur, vil de f0lgelig ofte ikke vaere leksikali-
serede uden for dansk.

Der er i oversaettelsesvidenskaben udviklet forskellige strategier til at udfylde
disse sâkaldte leksikalske huiler.5 Ganske vist kan ikke alt oversaettes til leksemer,

men som bekendt kommunikerer vi ikke i isolerede leksemer; vi kommunikerer i
tekster. Ved hjaelp af hhv. omskrivninger og kortere eller laengere forklaringer lyk-
kes det i reglen at kommunikere - ogsä om kulturspecifikke forhold.

Et eksempel pä vellykket kommunikation pä tysk om et kulturbundet faenomen i
dansk - den ovennaevnte sangskjuler - er f0lgende beskrivelse af danske konfirma-
tionsritualer (fra en tysk ph.d.-afhandling):

„Zwischen den zahlreichen Gängen werden Lieder gesungen und Reden gehalten. [...]
Die Lieder werden in selbstgebastelten Behältern, zum Beispiel einer aufklappbaren
dänischen Fahne, verteilt. Die von nahen Angehörigen gedichteten Lieder (fünf ins-

3
Jfr. Mogensen (2000:66).

4
Jfr. f.eks. Zgusta (1971:325) og Petkov (2001).
F.eks. distancerer Koller (1979) sig fra den Sapir-Whorfske hypotese og indfprer i stedet princippet
om den „relative oversa;ttelighed".
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gesamt) werden zu bekannten Melodien von allen gesungen. Das ist keineswegs
familienspezifisch, sondern allgemein üblich."6 [min udhcevning; J.E.M.].

Sangskjuler realiseres ikke som leksem i den tyske tekst, men alligevel fungerer

kommunikationen, idet den tyske laeser fär bäde en praecis beskrivelse af referenten,

et eksempel, en situationsbeskrivelse og til sidst en kommentar om, at der er tale

om noget, der er typisk for danske konfirmationsfester. Samme strategi kunne vaere

anvendt i en oversaettelse fra dansk til tysk, hvilket yderligere viser, at problemet
ikke er begraenset til oversaettelse, men vedrprer den interkulturelle kommunikation

som sâdan.

Selv om sangskjuler altsâ er et „uoversaetteligt" ord, kan det lade sig gpre at

„oversaette" indholdet ved hjaelp af en forklaring, sâledes at det fungerer kommuni-
kativt i teksten og i forhold til laeseren.

Oversaettelsesvidenskabens aekvivalensbegreb har sit fokus pâ teksten og stär der-

ved i modsaetning til metaleksikografien, der i sit aekvivalensbegreb har fokus pâ

leksemet. Sâledes er, ifplge Zgusta (1984:94), „the bilingual lexicographer's most

important duty [...] to find in the target language such lexical units as are equivalent
to the lexical units of the source language, and to coordinate the two sets", og
Wiegand (2003:8) anfprer:

Sieht man von der bilingualen Parömiographie ab, dann geht es in der zweisprachigen
Lexikographie gerade nicht um die Äquivalenz von Texten, sondern vor allem um die
Äquivalenz von bedeutungstragenden Einheiten unterhalb des Satzranges.

Forskellen mellem oversaettelsesteoriens og leksikografiens aekvivalensbegreb ce-

menteres bl.a. af Rettig (1985, 94), der indfprer en skarp skelnen mellem „oversaettelse

af en tekst" og „aekvivalenter til et leksem".7

I forbindelse med sangskjuleren ville oversaettelsesteoretikeren altsâ anerkende

den ovenfor citerede beskrivelse som en oversaettelse, hvorimod leksikografen ville
afvise den som leksikografisk aekvivalent.

2. Findes der „total œkvivalens" pâ leksemniveau?

Scholze-Stubenrecht (1995) opregner fplgende omrâder, hvor to givne leksemer kan

have aekvivalens:

1. Semantisk aekvivalens

2. Stilistisk aekvivalens
3. Pragmatisk aekvivalens

6

Kauke-Keçeci (2002:259).
„Oft findet man statt des Terminus 'Äquivalent' den Temiinus 'Übersetzung'. Wenn man zu dem,
was im zweisprachigen Wörterbuch steht, 'Übersetzung' sagt, so ist dieser Terminus nicht mehr
eindeutig auf die Übertragung von ganzen Texten in die Zielsprache zu beziehen." (Rettig
1985:94).
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4. Terminologisk aekvivalens

5. Diakron aekvivalens

6. Kontekstuel aekvivalens

7. Syntaktisk-grammatisk aekvivalens

8. Metaforisk aekvivalens

9. Etymologisk aekvivalens

10. Orddannelsesaekvivalens

11. Hyppighedsaekvivalens

12.Lydlig-rytmisk aekvivalens

13.Diatopisk aekvivalens

14. Ordforrâdsaekvivalens.

Hvis man gär ud fra et leksemcentreret aekvivalensbegreb og samtidig kraever, at der

skal vaere 100 % aekvivalens pâ samtlige de omrâder, hvor det udgangssproglige og
mâlsproglige leksem har et aekvivalenspotentiale (jfr. f.eks. Scholze-Stubenrechts

fjorten omrâder), mâ man give Sapir & Whorf ret: Det er ikke muligt at oversaette.

Fuldstaendig aekvivalens, dvs. 100 % overensstemmelse mellem leksemer pâ to

sprog, er generelt set sjaelden.8 Man kunne fristes til at sige, at hvis to leksemer

aekvivalerede inden for samtlige 14 omrâder, ville der ikke laengere vaere tale om to
leksemer, men om ét leksem - og dermed om ét sprog, ja i sin konsekvens endda ét

individs sprog, for to individer har som bekendt aldrig 100 % sammenfaldende

kode. I praksis aekvivalerer to givne leksemer kun med hensyn til et udvalg af punk-
terne. I en konkret oversaettelse vil man ofte stä over for et valg: Hvilken aekvivalens

skal prioriteres hpjest set i relation til faktorer som teksttype, tekstfunktion,
intention og modtagerprofil. I en aestetisk tekst eller i film- og tv-tekstning vil den

lydligt-rytmiske aekvivalens f.eks. typisk prioriteres hpjere end den syntaktiske-
grammatiske aekvivalens. Sâdanne prioriteringer kan fpre til, at der vaeiges forskel-

lige delaekvivalenter i forskellige oversaettelser.

Til Scholze-Stubenrechts liste kunne man ud over den denotative samt det kon-

notative betydning, hvorunder flere af punkterne kan subsummeres, fpje den associative

betydning, som ofte vil vaere den vaesentligste i forbindelse med teksttyper,
hvor det drejer sig om mere fplelsesmaessige og subjektive forhold. F.eks. vil der

typisk for en dansker, nâr han eller hun hprer ordet flœskesteg, âbne sig en hei raekke

mentale billeder knyttet til traditioner, barndommen, familien, julen, sanseindtryk

(som lugten af juletraeet og lyden af salmesang), forventningen om gaver osv., alt

sammen associationer, som f.eks. en schweizer naeppe vil forbinde med

Schweinebraten. Her giver ordbpgerne sjaeldent hjaelp.

8
„Fullekvivalens, der det foreligger en fullstendig overensstemmelse Uten noen denotative eller
konnotative skilnadar, viser seg â vtere forholdsvis sjelden i allmensprâket. En slik relasjon er like-
vel karakteristisk for mange tekniske og fagspesifikke ord, f.eks. plante- og dyrenavn" (Nordisk
leksikografisk ordbok, 106).
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3. Zoner af partiel aekvivalens

Med baggrund i ovenstâende kan det slâs fast, at der ved oversaettelse mellem to

sprog normalt vil vaere tale om partiel aekvivalens.9 Hvis aekvivalensbegrebet tolkes

bredt og tekstrelateret, vil faenomenet nul-aekvivalens ogsâ tilsvarende reduceres,

sâledes at der (i stedet for den i indledningen citerede inddeling i tre aekvivalensty-

per) generelt vil vaere tale om bevaegelser inden for zoner af partiel aekvivalens pâ en

skala med nogle endepunkter, hvoraf det ene tenderer imod det, der i hvert fald pä

leksemniveau kan kaldes „nul-aekvivalens".

4. Oversaettelsesstrategier

Hvilke strategier findes der til lpsning af oversaettelsesproblemer, som er karakteri-

seret ved en h0j grad af partiel aekvivalens tenderende imod nul-aekvivalens? I bade

oversaettelsesteorien og metaleksikografien er der en vis konsensus om et katalog af

muligheder, som fprst er formuleret af Kade (1964) og senere - med mindre variationer

- genfindes hos bl.a. Wilss (1977), Koller (1979), Kromann/Riiber/Rosbach

(1984), Carstensen (1989), Hansen (1990) og Rosenbohm (1991). I princippet er der

tale om fplgende fire strategier:

- Citatord (dvs. bibeholdelse af leksemet fra udgangssproget, ofte i anfprselstegn)

- Läneoversaettelse (direkte oversaettelse) / nydannelse

- Adaption

- Forklarende oversaettelse.

Der kan naturligvis ikke gives ét svar pâ, hvilken strategi der absolut set er den mest

hensigtsmaessige. Som antydet ovenfor afhaenger det bl.a. af teksttypen og laeserens

anticiperede evne til at afkode det fremmede. Citatord, lân og nydannelse - ofte

understpttet af en forklaring - er kildesprogsorienterede oversaettelsesstrategier, der

mest bruges i informative eller bevidst „eksotiserende" tekster, medens den

adapterende oversaettelse er mâlsprogsorienteret, og anvendes, hvor det drejer sig om
at fä teksten til at fungere direkte i mälkulturen.

De naevnte oversaettelsesstrategier anvendes ogsâ i tosprogsordbpgerne. Fplgende
eksempler er hentet fra Gyldendal Dansk-Tysk Ordbog og Gyldendal Tysk-Dansk

Ordbog:

Citatord

- centrumdemokrat [...] Mitglied der liberalen „Zentrumdemokraten"

- 2stift (sb.) 1. (bisped0mme) [...] (i DK) „Stift" n. -e

- stiftamtmand [...] oberster Verwaltungsbeamter (adj.bbjn.) eines „Stifts"

9
Jfr. ogsä Zgusta (1971:325): „The usual situation is that an equivalent can be found, but not an
absolute one, only a partial one".
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Lâneoversœttelse/nydannelse

- Jugendweihe [...] ungdomsindvielse

- fastelavnsris [...] Fastnachtsbesen m. -

Adaption

- division [...] f0rste ~ (BRD) Bundesliga

- Hof- og Statskalenderen [...] (tysk, omtr.) Taschenbuch des öffentlichen Le¬

bens

- kammeradvokat [...] (svarer i BRD til) Bundesanwalt

Forklaring

- chancebilist [...] [Autofahrer (m. -) ohne feste Platzbuchung (z.B. auf einer

Fähre)]

- dronningerunde [...] [Verhandlung (f. -en) der Fraktionschefs mit der Königin
vor einer neuen Regierungsbildung]

- fastelavnsris [...] [dänischer Fastnachtsbrauch: mit bunten Seidenpapierstrei¬
fen und Bonbons geschmückter Reisigstrauß]

- kronjyde [...] Bewohner (m. -) des zentralen Jütlands

- stiftamtmand [...] oberster Verwaltungsbeamter (adj.b0jn.) eines „Stifts"

- Jugendweihe (DDR) [...] (hpjtidelighed til markering af unges optagelse i de

socialistiske samfund)

Nydannelse + forklaring

- Jugendweihe (DDR) ungdomsindvielse (hpjtidelighed til markering af unges

optagelse i de socialistiske samfund)

- fastelavnsris [dänischer Fastnachtsbrauch: mit buntoi Seidenpapierstœifen und
Bonbons geschmückter Reisigstrauß]; (kan gengives) Fastnachtbesen m. -

Lâneoversaettelse + adaption

- Hof- og Statskalenderen [...] 1. (dansk) der Hof- und Staatskalender; 2. (tysk,

omtr.) Taschenbuch des öffentlichen Lebens

- Miljbstyrelse (i Tyskland) Umweltbundesamt n. ; (DK) Umweltrat m.

- statistisk [...] - Departement (i DK) Statistisches Amt Dänemarks; (i BRD)
Statistisches Bundesamt.

- sundhedsstyrelsen (i DK) (kan gengives) die Oberste Gesundheitsbehörde (f.)
in Dänemark; (i Tyskland) das Bundesgesundheitsamt.
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5. Markeringspraksis i ordbpgerne

Hvorledes praesenteres de enkelte „askvivalentsurrogater" i ordbpgerne? Nedenstâende

eksempler er hentet fra Gyldendals r0de ordb0ger med dansk og tysk:

(svarer til)

- aktieselskabsregister (svarer til) Handelsregister n.

- Koda (organisation, svarer til) GEMA/.

- LO (svarer til) der Gewerkschaftsbund; (BRD) der Deutsche Gewerkschafits-

bund

- trafikkontroll0r (svarer til) Bundesbahninspektor m. -en

(kan gengives)

- amagermad (kan gengives) Doppelschnitte (f. -n) aus Schwarz- und Weißbrot

- fastelavnsris (kan gengives) Fastnachtbesen m. -

- gruk (kan gengives) kurzes epigrammatisches, oft witzig-ironisches Gedicht n.

-e.

(omtr.)

- afvœrgedagsorden (omtr.) taktischer Antrag (m. -e) im dänischen Folketing

- amtmand (omtr.) Landrat m. -ë

- bededag: store - (omtr.) Büß- und Bettag m.

- B-indkomst (omtr.) Einkommen (n. -) aus selbstständiger Tätigkeit

- cand.mag. (omtr.) M.A.

- dankort (omtr.) Scheckkarte f.

[•••]

- kapelmusikus [Mitglied (n. -e) des Orchesters des königlichen Theaters]

- kollegianer [Bewohner (m. -) eines Studentenwohnheims]

- skibs0l [dänische Biersorte/]
- œbleskivepande [Pfanne (f. -n) mit vielen Vertiefungen zum Backen von

aebleskiver]

ii»•••

- 1stift (sb.) 1. (bisped0mme) [...] (i DK) „Stift" n. -e

- stiftamtmand [...] oberster Verwaltungsbeamter (adj.bpjn.) eines „Stifts"
- centrumdemokrat [...] Mitglied der liberalen „Zentrumdemokraten"
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ingen eksplicit markering

- gratist Schwarzfahrer m.

- hentehâr Sardellen pl.

- handelsh0jskole Wirtschaftsuniversität f. -en, Handelshochschule f. -en.

Desuden forekommer markeringer som „i Tyskland", „i BRD", „i Danmark" og „i
DK", der refererer til hhv. kildesprogs- og mâlsprogsorienterede aekvivalenter.

Det fremgâr af disse eksempler, at en og samme type aekvivalentsurrogat präsenteres

pâ forskellige mâder. Sâledes präsenteres den forklarende, frastiske oversaettel-

sestype bâde ved hjaelp af kan gengives (amagermad), omtrent (afvaergedagsorden, b-

indtaegt), firkantede parenteser (kollegianer) og ingen eksplicit markering

(centrumdemokrat, stiftsamtmand). Markeringerne er ikke defineret i forordet og
yder naeppe brugeren anden hjaelp end at vise, at her er der noget knas med aekviva-

lenten.

6. Diskussion af problematiske strategier

6.1. Nydannelser/lâneoversaettelser

Det er et omdiskuteret spprgsmâl, hvorvidt leksikografen skal vaere produktiv pâ

mâlsproget og konstruere et leksem pâ mâlsproget (en nydannelse eller en lâne-

oversaettelse). Carstensen (1989, 15) opfordrer leksikografer til ikke at vaere for

tilbageholdende med at konstruere nye ord, nâr blot nydannelsen markeres i anfpr-

selstegn. Scholze-Stubenrecht (1995, 4) differentierer alt efter, hvor gennemskuelig
nydannelsen er:

Warum also sollte der Lexikograph nicht für das englische Wort booby-trap statt der
Glosse Falle, mit der man jemandem einen Streich spielen will ein erfundenes Äquivalent

wie zum Beispiel Scherzfalle angeben? Dies ist meiner Ansicht nach eher
abzulehnen, weil 'Pseudoäquivalente' solcher Art weder das Gelingen der Verständigungsarbeit

gewährleisten, noch dem Gebot der Idiomatizität der Wörterbuchäquivalente
genügen. Anders liegen die Dinge bei völlig eindeutigen und 'durchsichtigen'
Komposita und Wortbildungen wie etwa Frühjahrstrimester als Äquivalent für das britische

Hilary term\ hier wurde ein gängiges Wortbildungsmuster mit einer klaren
semantischen Verknüpfungsrelation gewählt, so daß Kommunikationsstörungen
weitgehend ausgeschlossen erscheinen.

I forbindelse med de fleste typer af vanskeligt oversaettelige leksemer vil andre

sprogbrugere end leksikografen have haft problemet, og forskellige lpsningsforslag,
herunder genuine nydannelser og direkte lân, kan afspges ved s0gninger pâ internet-

sider og i elektroniske korpora. Leksikografen b0r f0rst og fremmest holde sig til de

oversaettelsesforslag, der er belaeg for i sprogvirkeligheden - og holde sig for 0je, at

der naturligvis uafhaengigt af ordbogen finder vellykket kommunikation sted pâ
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tysk ogsâ om forhold, der er specifikke for dansk kultur. At en referent kun fore-

kommer i sprogomrâde x, betyder ikke, at der af den grund ikke i sprogomrâde y
kan leksikaliseres et sprogligt tegn for denne referent. Det er betaenkeligt som leksi-

kograf at konstruere ord pâ fremmedsproget, hvis der ikke findes ét eneste belasg i
spgemaskiner og omfattende korpora, jfr. f.eks. s.v. fastelavnsris [...] Fastnachtbesen

og s.v. Jugendweihe [...] ungdomsindvielse, hvor aekvivalenterne er hhv.

nulfrekvente og ekstremt lavfrekente i spgemaskinen Google.

6.2. Encyklopaediske definitioner

Som beskrevet i afsnit 1 ovenfor opereres der i metaleksikografien traditionelt med

et aekvivalensbegreb, der saetter leksemet og dettes semantik i centrum. Heraf f0lger,
at encyklopaediske definitioner ikke har den hpjeste prioritet, og at de definitioner,
som forekommer, normalt er formuleret meget knapt. En dansker, der skal oversaette

skibs0l til tysk, har f.eks. naeppe megen gavn af flg. opslag i Gyldendal Dansk-Tysk

Ordbog:

skibs0l [dänische Biersorte f. ]

En mere udfprlig forklaring kunne have sat ham i stand til at kommunikere om
faenomenet. Encyklopaediske definitioner findes i h0jere grad i aeldre bilingvale
ordb0ger, f.eks. Jacob Badens Tysk-Danske Ordbog (1787-1797), hvor et tilfaeldigt
opslag under 'S' giver f0lgende résultat:

Schwarzfärber der [...] et Navn til de Farvere, der ikkun befatte sig med at farve

sort, blaat og bruunt; til Forskiael fra de rette Kunstfarvere.

Schwarzflügler der [...] en Art Tyknaeb eller Kiaernebider med sorte Winger
(Coccothraustes).

Schwarzgülden, adject, og adverb., bruges i Biergsproget om urene S0lvertsarter,

som indeholde noget lidet Guld.

Schwarzhafer der [...] en Art Havre med smaae sortagtige spidse Korn.

Schwarzholz [...] (i Forstvaesenet) 1. et Navn til alle Traeer, som ikke have

egentlige Blade eller L0v; f.Ex. Fyrr, Gran, Laerketraeer etc. 2. en med saadanne

Traearter bevoxet Straekning.

Schwarzkamm der [...] Navnet til et Slags 0sterlandske Herfugle med sort Kamm

(Upupa manucordiata).

Schwarzmacher der [...] er et Navn til Tyve og Stratenrpvere, fordi de svaerte,

gi0re sig ukiendelige, i Ansigtet.

Schwarzmantel der [...] et 0genavn til Hykklere og Pedanter.
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Schwarzwälsch, adject. & adv., bruges om en Art Viinstokke, som baere ski0nne

store haengende Druer med sortbrune Baer, og have egentlig hiemme i Italien.

Schwarzwild das [...] et Navn til Vildsviinene, undertiden ogsaa Bj0rnen og
Graevlingen.

Det er evident, at sâdanne encyklopaediske definitioner har en umiddelbar vaerdi i en

L2-Ll-ordbog, idet en vaesentlig grundfunktion her er at tilgodese tekstreceptionen.

Men ogsâ i en Ll-L2-ordbog vil en fyldig forklaring vaere af vaerdi. Ofte fremstilles
den encyklopaediske definition som „sidste udvej", nemlig hvis leksikografen ikke
kan finde en eller flere aekvivalenter pâ leksemniveau, sâledes nâr Hausmann

(1977:54) i forbindelse med en manglende aekvivalent til Kreisstadt har f0lgende
kommentar: „In solchen Fällen bleibt nichts anderes übrig, als die Definition zu

übersetzen."

I tilfaelde af forskellige oversaettelsesforslag kan en ledsagende forklaring yde

brugeren god hjaelp med hensyn til, hvilken aekvivalent det vil vaere mest hen-

sigtsmaessigt at vaeige. Ogsâ nâr der ikke kan foreslâs en eller flere aekvivalenter,
kan den encyklopaediske definition anvendes som inspiration for kommunikationen

(i lighed med mâden, hvorpâ sangskjuleren omtaltes hos Kauke-Keçeci 2002:259,

jfr. ovenfor afsnit 1).

6.3. Ensidig anvendelse af strategier

I mange tilfaelde vil ordbogen ureflekteret anvende kun én strategi ved aekvivalent-

angivelsen. Umiddelbart kunne man mene, at det er en fordel for brugeren, at der

kun anfpres én aekvivalent, men denne enkelhed sl0rer, at der i forskellige oversaet-

telsessammenhaenge vil vaere brug for forskellige aekvivalenter. I f0lgende opslag et

der i en dansk-fransk ordbog f.eks. kun angivet mâlsprogsorienterede aekvivalenter:

amtsborgmester sb. (svarer til) président du conseil général

fastelavn sb. (svarer til) Mardi gras

Denne strategi vanskeligg0r kommunikation pâ fransk om danske forhold. Det

samme g0r sig gaeldende, nâr en politimester oversaettes til mère, fordi en borg-
mester i Frankrig bl.a. har politimesterfunktioner.10 Men hvis kommunikationen

vedrprer en dansk politimester, vil det ikke vaere adaekvat ureflekteret at g0re poli-
timesteren til borgmester.

Hvis der ikke kan anf0res en entydig aekvivalent, b0r ordbogen indeholde

oversaettelsesforslag maksimalt ud fra de fire muligheder, der er oplistet ovenfor,
samt en forklaring, der saetter brugeren i stand til bedst at vaeige den i den givne
kommunikationskontekst mest hensigtsmaessige aekvivalent. Oversaettelsesstrate-

gierne b0r markeres, sâledes at brugeren er klar over, hvorvidt der er tale om et

10
Jfr. Gettrup (2002:11). Som kildesprogsbaseret overstettelse af politimester foreslär Gettrup chef de

circonscription, „som er brugt i rigspolitiets fransksprogede pjece om det danske politi".
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mâlsprogs- eller kildesprogsorienteret aekvivalentsurrogat, og om der i tilfaelde af

sidstnaevnte er tale om et citatord eller et konstrukt. Og et signal, hvis der ikke er

tale om noget, der umiddelbart kan indsaettes, men om en definition.
Det synes altsâ hensigtsmaessigt om npdvendigt at give flere forskellige typer

aekvivalentsurrogater i samme opslag, sâledes at brugeren kan traeffe et valg. To-

maszczyk (1984:292) har, hvad angâr polsk-engelsk bilingval leksikografi, gjort
opmaerksom pâ vigtigheden af f.eks. ikke udelukkende at give adapterende aekviva-

lentsurrogater, idet mange ordbpger „seem to find such equivalents too specific to
British or American life and institutions. Texts put together using such items would

pretend that they were about Britain or the USA. The original writers would not

accept that." Han foreslâr optimalt set en kombination af definition, mâlsprogs-
orienteret og kildesprogsorienteret aekvivalent.

7. Kultursensitive oplysninger i tosprogsordbpger

Valget af den aekvivalentsurrogat, der i en given oversaettelsessituation vil vaere den

mest hensigtsmaessige, kraever indgâende viden om de kulturforskelle, der ligger til
grund for det manglende l:l-forhold. Dette betyder bâde, at ordbogsbrugeren bpr

forsynes med viden, sâ han kan agere sprogligt pâ fremmedsproget, herunder kom-

petence til at traeffe valg mellem forskellige oversaettelsesmuligheder. Som naevnt

kunne man forestille sig flere encyklopaediske definitioner end dem, ordbpgerne

typisk byder pâ i dag.

Schnorr (1986) har oplistet de livsomrâder, hvor kulturbundne ord typisk forekom-

mer:

- Activities and festivities

- Clothing

- Tools and objects

- Historical facts

- Food and drink

- Religion

- Education and specialist knowledge.

Med hensyn til spprgsmâlet om, hvor i ordbogen kultursensitive, encyklopaediske

oplysninger kunne placeres, kunne man forestille sig en udnyttelse af ordbogens

fordelingsstruktur pâ linje med den, der gaelder for grammatiske oplysninger." Dvs.
der kunne gives oplysninger af kulturel art 1) i ordbogsartiklen selv, 2) i saerlige

synopseartikler, 3) i illustrationer; 4) i omteksten, 5) i andre bpger. Tillpb hertil
Endes i nyere monolingvale ordbpger som PONS BwDaF (1999) og Langen-

" Jfr. f.eks. Mogensen (1998).
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Scheidt's Power Dictionary (2002). Med hensyn til kultursensitive oplysninger i
bilingvale ordbpger udgpr Madagassisch-Deutsches Wörterbuch (1991) og Gylden-

dal Dansk-Spansk Ordbog (1999) positive undtagelser. I fprstnaevnte gives
kultursensitive oplysninger bade i form af illustrationer og encyklopaediske informationer,
f.eks.:

diamànga a. madagassische Kampfsportart, die darin besteht, sich gegenseitig an den
Händen festzuhalten und dabei heftige Tritte mit den Fußsohlen auszuteilen.

I Dansk-Spansk Ordbog (1999) arbejdes isaer med synopseartikler (f.eks. introduce-

res en lang raekke rutineformler som synopseartikel under opslaget hilse). Ud over,
at de kultursensitive oplysninger i hpjere grad kunne integreres i de gaengse

tosprogsordbpger, kunne man til hvert sprogpar forestille sig saerlige kulturordbp-

ger, hvor man - evt. under inddragelse af den konnotative og associative aekvivalens

(jfr. afsnit 2 ovenfor) - i systematisk form kunne samle og beskrive de omrâder,

hvor der findes afvigelser og dermed oversaettelsesvanskeligheder mellem to kulturer.12

Hvis man sâledes kunne udbygge de kulturelle forklaringer, ville man kunne

inddrage en bred vifte af pragmatiske og kultursensitive oplysninger. Faktisk kunne

man overveje at gâ sâ vidt som til i tosprogsordbpgeme at gpre det, Kühn (2002)
kritiserer en nyere tysk learner-ordbog for ikke at gpre. Han kraever, at ordbogen

oplyser brugeren om det, der er specielt for den tyske kultur og f.eks. under lemmaet

Stammtisch kommer med en kultursensitiv forklaring om, at man ikke bpr saette sig
ved et bord, hvor skiltet Stammtisch stâr, da det er reserveret til stamgaester, eller
under ausmachen bringer en lille dialog, som viser, hvorledes Herr Müller telefonisk
aftaler tid hos tandlaegen.

8. Anbefalinger og konklusion

Dette bidrag tog udgangspunkt i spprgsmälet om, hvorvidt det overhovedet kan lade

sig gpre at oversaette. Som det vil vaere fremgäet, er svaret et betinget ja". Ja'et er

dels betinget af, at total aekvivalens i langt de fleste tilfaelde ikke vil vaere opnâelig,
idet der typisk vil vaere tale om zoner af partiel aekvivalens. Dels er det betinget af,

at der vil vaere tilfaelde, hvor der ikke foreligger en aekvivalent pâ leksemniveau,

men hvor aekvivalensen mâ skabes gennem en for tekstens mâlgruppe adaekvat

forklaring. I tilfaelde af, at der til et givet udgangsleksem findes forskellige aekviva-

lentkandidater (f.eks. kildesprogsorienterede, mâlsprogsorienterede...) bpr disse

praesenteres ved en konsekvent markeringsstrategi og gerne ledsages af en encyklo-

paedisk-pragmatisk forklaring, sâledes at ordbogsbrugeren saettes i stand til at vaeige

den aekvivalent, der vil vaere mest optimal set i relation til brugerens givne kom-
munikativt betingede tekstproblem. „Nydannelser" pâ fremmedsproget (til brug for

12
Jfr. Gerzymisch-Arbogast (1994:83), Lissance (1949) og Nida (1958). Nida taler om et „ethnolin-
guistic dictionary".
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kommunikation om referenter, der ikke findes i den fremmedsproglige kultur) bpr

medtages i ordbogen, for sâ vidt som der findes et naermere fastsat antal belaeg for

dem i sprogvirkeligheden (f.eks. pâ internetsider, i korpora og i officielt informati-

onsmateriale). Nulfrekvente nydannelser skabt til lejligheden af leksikografen b0r

undgâs.

Det blev vist, at leksikografien i modsaetning til oversaettelsesvidenskaben

traditionell ikke gar ud fra teksten, men leksemet som aekvivalensbegrebets reference. I
leksikografien anses parafraserende definitioner derfor ofte for en „sidste udvej",
nemlig i de tilfaelde, hvor der ikke kan anfpres aekvivalenter pâ leksemniveau. I
erkendelse af, at ordbpger er vaerktpj, der skal hjaelpe brugeren med at overvinde

tekstuelt betingede vanskeligheder i besternte kommunikationssituationer (jfr. afsnit
1 ovenfor), har dette bidrag spgt at plaedere for, at leksikografien bpr tilnaerme sig et

mere funktionell, tekstuelt orienteret aekvivalensbegreb. I tilfaelde af kulturelle og
onomasiologiske afvigelser mellem to sprog bpr encyklopaediske definitioner ikke

vaere en npdlpsning, men, idet der naturligvis tages hensyn til den givne mâlgrup-

pes behov, i langt hpjere grad og under udnyttelse af den givne fordelingsstruktur
integreres systematisk bâde i LI- og L2-ordb0gerne. Et äbent spprgsmäl er dog,
hvorvidt ogsâ de konnotative og associative aekvivalenser samt f.eks. den fremmede

kulturs pragmatiske regier for restaurantbespg, telefonsamtaler etc.13 kan beskrives

inden for rammerne af gaengse tosprogsordbpger, eller om de kraever en saerlig lek-

sikografisk genre (som f.eks. den i bidraget omtalte „kulturordbog").
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